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TO THE READER. 


A HILL BLESSING. 

90O0a5c5|COIlc8sOO<?3CO!53O0aScDC00D(Sc5]CCOCOII 

C9, COaS OnO^SG-COCOllCOCO, 9] GOOODC^C|CCOCOII 

COOD<Ssd^6sOOC^6sC0OCCOCOI@§@SO(5sCp€|G'COCOII 

May you live long, and may all dangers be absent from your path; may 
you live a thousand years and even longer than that; may every seed you sow 
bring you a bushel; may your desires be exceeded; may you attain to high 
preferment. Thato! thato! thato! 

PREAMBLE. 

Proverbs should be honoured even as wo honour old men full of wisdom and experience. 

A provkrb has been defined as “a short sentence or phrase in common use, 
containing some tmpC, figure, homonymy, rime or other novity of expression.” 
A pithier, and perhaps more aculeated, expression has defined proverbs to be 
“the wit of one and the wisdom of manyand the latter definition is certainly 
the truer with regard to the. Hill proyerbs here collected. These serve the 
people as a system of mnemonic wisdom and repartee, while to the historian as 
well as the general observer they are of the highest interest, as affording the 
most trustworthy and lasting indications of the internal economy, manners and 
customs, virtues and vices, of the race to wluyn they belong. 

The sayings collected here arc proverbs of the Ivhiongtha, the “sons of the 
driver,” a >vild and simple people of Burmese extraction, speaking a patois of Ae 
Burmese language and following Buddhistic tenets, who reside in the Hill Tracts 
of Chittagong. 

These are their proverbs, household sayings, fireside weapons, wherewith the 
straggling olive branch is pruned into subjection, the unruly helpmeet is curbed, 
and growing anger quenched,—not taken from books and musty records of the 
past, but obtained from the lips of men and women, old and young, on the hill¬ 
side, in the forest, or beside the vast earthen hearths of the hill homesteads. 



This is the oral teaching of the elders; here vre find the worldly wisdom of 
manhood with its flouts and fleers af the sex, which are more dr less distinctive 
of the upoverbial wisdom of all countries; here are clearly traceable the 
character and customs of the people. The depth of religious sentiment permeating 
the nation can be traced in the absence of all irreverent allusion to the priesthood. 
From proverb 43 one notes a leading characteristic of the Buddhist religious 
ceremonial, while in No. 51 you have the sign of a people curious in their social 
habits and courteous in observance. No. 176 again sets forth the kind and 
tender relations existing between the sexes. The whole life of a people is to be 
found in their proverbs; life social and exterior, life private and of the family, 
are depicted, as in a mirror, with a fidelity and exactitude of detail that is rarely 
to be found in the pages of history. The proverbs of the Khiongtha indeed 
are specially pictorial and full of local colour; and used as they are among the 
people as social hammers wherewith to drive home the nail of discourse and 
clinch it" with conviction, they may be regarded as the very habit of daily life 
in which all persons, high and low, live and move. 

The greater part of the sayings here given are in the original language 
quaintly and aptly rhymed, —the words often times sparkling with play of 
double meaning; this unfortunately is Jost in the translation. 

The main peculiarity of a proverb is that it should Combine brevity of 
expression with some simile or sentiment which would strike the fancy of the 
hearer: lienee many of these Hill sayings must be classed rather as aphorisms than 
proverbs. In some cases, however, the first line would seem to be the proverb— 
short, terse, glittering, stenographic; while the lengthy, and sometimes lumber¬ 
ing, tail is tacked on as moral or explanation. 

It is a difficult task to transfer proverbs, the idiomatic expression of a 
people’s thoughts and habits, from one language jo another. Like a delicate 
^ flavoured wine, they are apt to lose strength by being poured from one vessel 
into another. A thorough appreciation of, and affection for the people from 
whom those sayings emanate, is the only shield I can place between myself 
and the over-true Italian proverb “ Traduttori, traditori”— Translators , traitors. 

THOMAS LEWIN. 

Rangamuttee, Chittagong Hills, \'Uh June 1872. 



HILL PROVERBS. 


ccosg qoscooSnoo? DoqcqjoS si sooooS n 
^3«ip co5onooscd]c|o5ooDs«5|cy5ii 

Much sharpening blunts a knife, much scolding renders a child 
shameless. 

j (^aSo^QD^o1g?iiG8<5o^S;o^aSoop5ii 

Ho got angry with the rat and sot fire to the house. 

[English synonym.—“ He cut ofl - his nose to spite his face.” The same proverb occurs in 
Telegu.] 

? ooy<5cosoo0coo6o^«oDsii^62y<5ooq^t}|O5)D<y€|ii 

lie that will not oat what is ofibret^ him, will search in seven houses 
afterwards vainly. 

[English synonym.—“ He that will not when he may, when he will, he shall have nay.] 

q y Q'Liioo^c^toQoc^ii 

Without washing nothing is whitened, equals can only associate with 
equals. 

t 

a oo^coo5oo8 t iioc8^oo5y§g5nco^.(gDcroqio(S^DCo^o5cooii 

No blow no sound, no speech no knowledge. You cannot hear the 
small drum in the monastery unless it is struck. 

[That is, you cannot toll what a man moans unless he speaks.] 


s y^Tc^^ooq^«p il «^.cfeso^yc§cp.!i 

No call no reply, no speech no knowledge. 

[This has a similar signification to the previous proverb.] 


\ &Q<5%S%£cODZ QdQQo\aSitQCOD6^6aOO S ^aOD«CGpHCV^jf|(?OOD SO^DDy 

ccpll 

Every tank will not produce water-lilies, nor do sweet-scented trees 
grow on every hill. It is not every man who is wise. 



( 2 ) 


o 3©0^6oO^ll»^ OOgScSSOU 

Work below wisdom. 

Q C^C^CCVDD^Sa^C^COO^COODcSqjOrStlO^OODJCOODSsa^oSo^C^D^qjOfS II 
A bribe misleads the courtier, the courtier misleads the king. 

oo cq§QSOOC^C^oOODI@ODSOOg5llCVj[CS36o^C^.CX)OS9S@C|COg5li 

10. Tho white ants covertly eat anything under a log, misfortune covertly 
teaches those under a cloud. 

oo oq.oos@<Sso^oDsnoq.d^@ 8 so^tf^rfeti 

You may eat the leavings of others, but do not retail their words. 

[This refers to those who deal in second-hand wit and wisdom.] 

oj cqooo^5^uo^^)(36cx)^ii 

It is only the pupils who become masters. 

Dry vegetables expand in the pot, cold people thaw at a feast. 

09 o^oSooDsaocSs^soqijiODscooD^loDaS gloOOSU 

A poor man must needs have salmon for his dinner. 

[Alluding to the improvidence of the poor. English.—“A proud mind and a poor purse arc 
ill met.”] 

03 oo5ooos«oo6oQL§ii935)(S«coaS^DCgjCoaS^o5o^Q(Sq[200^ii 

« 

I do not wear a gold ring, but lfiy mistress does! • 

o? co.'75ob5^Dq!jqi_sa2j6'ys^j6'ii(^eccgo2)^06c^j(S«o^j(?ii 

A thorn under the nail is unendurable, so it is to have a relation in 
slavery. 

[This alludes to the anxious condition of those whose friends or relatives may have been 
carried into captivity by the wild border tribes.] • 

01 oAoos^ooDfsoo ?oQjD(Sco^sxj3n5ooosqjo6oooso6:oo^ DCOIl 

Give good words to the priest, sweet words to the king. 

[The eternal fitness of things. Reverence*where it is due, flattery where it will tell. \ 

00 © 1[sccp^a5 coo^o^^a5n^:8o6@aS«o^ob 0 

Do not talk on important matters to one just arrived from a journey. 



( 3 ) 


sScS^s'ooc^G^go^pob.ii 

Seek no quarrel with one who is just awakened. 

[Tliis would have some affinity with our English proverb, “ Let sleeping dogs lie."] 


jo ^aS^ 2 o 8 |ooO 2 o 6 Q 61 aSoo^iic? 0 Dgi^DsooDsq|§ 8 cx)^ii 

20. By constant rain the dykes hurst, by constant nagging strife breaks 
forth. 

JO §D2Q 5|OOC£§a^|| IJCOgSti 

You have put the plough before the cow. 

[Or as we have it. “ The eart before the horse.”] 

jj pg'^]D 2 OOD 2 ca')oopSii?c 9 ] 5 g^jD 2 ooo;c 0 a)gSii 

Continual sickness causes death, continual extravagance causes ruin. 

j? oqj_s?sl<Ssf^s^ocsl^;^_o5co^iioq L^aSc^oysD^qco^Sii 

He let the pot fall and /hen tucked uj/his waist cloth: the bright ideas 
of fools always come ufleewards. 

! Knglish synonyms.—“ He shut the door after the steed was stolen.” “After death the 
doctor.”! 

jc cBig^jO^oooso^oqj^QpSoopSiid^g^DsnoocoooDscGSo^oojDSii 

Repeated blows make the drum sound, a wife gains her end by often 
asking.* 


j3 aofS^c^ooQqjscyDOD^iiooIsjjO^oo^ii 

Tie came up to borrow rice, they set him down to search for lice. 


js oDCOo5uoooD:coo5oo^5uoooo:coo5^ooo£ocx)^5n 

From reading comes speech (fluency of), from speech comes a 
full belly. 

jT C^jSOOD!o6c}LllOgjfoOD2o5261c6lldl2^DCXD(3o5li 

Choose % cow by her fatness, a slave by his leanness, a knife by 
its temper. 



JO 


( 4 ) 

o^«(9j£c$co9Tco05sei$soio3|£o5cop5ca^sc$soii 

The strong man set forth to row to Rynwa, but Braybway the slave 
girl did as much. 

[This in derision of boastful pretentiousness combined with small performance.] 

Jg ^OODs8i?p(§^CCo[§IIOo£c^.S]c&S«C§o6^0 $«g5ll 

Five hundred doves have been trapped, I also may be caught in the 
same way. 

[This is more a quotation than a proverb. It is used to reprove rashnpss of youth.] 

90 oq^D^soScaoiicoltSso^^ic^q.gjDOXiscoocolSo^^ii 

■»0. If you go into a strange river, take down your flags; if you go into a 
strange village, take the strut out of your walk. 

90 o^g[Oc61scoo^a5oiioQoSgDo51sccxD0a5oii 

In your own village crow and bo cock ; but when you’re in another, 
yon must be a hen. 1 

[English.—“ Every cock is proud on his own dunghill."] 

9 j 28 S ?p 5°oQ*BS spuor, 2 p ?ooD(Ssc^(5;y ODscpu 

Though ihe bt'd be good, do not sleep too much ; if the dinner be good, 
do not eat too much. 


99 cc^o^cogSs930gj6s«o<ScpiiSsn^co^sc»ogj6soo£cpy£so^co^s 9£og|5;«o<5 
Cpl 

Fire and water are bad friends for a man to have, so is the friendship 
of a king. 


99 yoooScoooofiiyofcoocoosnycS.cooGotii 

If you are dirty, wash ; if you are ignorant, learn ; if you don’t knotv, 
find out. 

[Anglicd.—“Ask about and find out.”] 

40 

93 y ooo5ii«oo3QOc^qooo^oSccx>siii 

If you do not wish an acquaintance, avoid any connection; the dinner 
is never ready when the unwelcome guest arrives. 


9<? ^so^gooo^oDocSsia^gloo^axS^sii 

A child is weaned from its mother by rice, a woman, is weaned from 
her mother by a husband. 



( 5 ) 

!»C^cSayDD5sG‘Oo5cX^LCOOD(SsQ6o3pll95C^5oDCOo5a^.Ogjf@6ocpH 
The diligent become wealthy, the idle become slaves. 

90 C§O^q)6a>3:c806oD^ilOO<55oQ^]6GOOOg|^06cO^II 

Those who are fond of earth become worms, he who is fond of 
‘ bhang’ becomes a slave. 

?e cqoS^DGColoS iiSgc^Dc^paS » 

Rotten fish produces worms, a beautiful wife produces adulterers. 

[Angliee.—‘Where the carcass is, thither will the eagles be gathered together.] 

90 GOq]D5so^06‘GOO^SCDg5llG^Dc75o^06'cOOG€|^(5cOg5li 

40. People make salutation on seeing a monastery, women laugh when 
they see their lovers. 

90 CCOD6' < 3^GOOG^jDaSllC^['3^COOG^(7Sll 

Years turn hills into valleys, age makes men into monkeys. 

Q] GOOD £2 ■: :£| GOO 3 o 5 :18 gCOOD £ l C9) QCOOC^ 

if you want a good pot, sound it first; if you want a good wife, know 
her first. 

99 Oq?pSG^DO|silGO^|D( 5 c^DSg 6 tll 

Oiler to god flowers, to the priests food. 

99 OQGp;Cg[^OOg5silSgC^Do|21l 

Spread pan and betel before guests, lay presents before a woman. 

QO CC^^DO^SolsilO^DD^DOOODStl 

As a pole punts a boat, so does speech assist wisdom. 

?(s ogDcooSa^o^iiGDoqjfqjoSoo^Sii 
Even it wise man may err. 

9 T olsODC^6c(il(5o06ll^;COOqj6cD0S38o08f 

You can’t make a raft of a single bamboo, neither is oil produced from 

a single scsamum seed. 

% 

p Oue swallow does not make a summer."j 



( 6 ) 

Cjo CgSCXX)S5D§So6oO^SllO^OODS9DC^go6oO(£lt 

Dogs are generally fond of bones, and men of their relatives. 

<5® 9^(?^|5sQOo85G^OO^IIO<5ccyDD<SsCOoQ^OODs(§5sOO^Il 

A cool pool, plenty of fish; a good king, a happy people. 

30 S^SOgSoOgSlI gpO05cO<SsQc8.ll 

50. He is a great traveller, but does not know the road to his own village. 
tP OD5 ^.«coo5coocoooop5iioQ8 <^«coo6coo2Q^o 5 C\COg5ll 

He who does not know how to cat, dies; one who does not know how 
to sit, gains shame. 

[The Burmese attach great consideration to the different postures of sitting. The legs must 
be placed in one position when in the presence of superiors, and in another when with 
equals or inferiors. The chair is not a national institution.] 


oj dl°o^£dl°o^j^co05iioo(5jf8ao6o5 o »cxj05ii 


Bamboos tire tied with bamboos, and elephants are caught by 
elephants. 

| Anglin'.—“ Set a thief to catch a thief.” The houses are all built of bamboos, which are 
fastened together by strips of bamboo twisted into string. Elephants are caught by decoy 
tame elephants.] 


3? 


0^o£oQ0£cOO10oOOcScq^D06ll8s^o5cOgS^)O6ll95OO(?CO^5c^o5ii 

He saw a fish in another’s net and threw his own catch into the water 
again ; he did not catch another such as lie had seen, while he lost 
that which he had already caught. 

[This answers to our fable of the dog and the shadowy bone.j 


39 oo'lso^5soo<7Sao|@sDD^ii<^oSa8o5ooo5ogosc5]oo^u 

The rice is bigger than the paddy, and your teeth are longer than 
your beard. 

[ Anglice.—“ Your tongue is longer tha:, your teeth.” Paddy is unhuskod rice.] 

33 9s?osooD§oQqj6dlcooDJOgqi_so6sccoii 

Enquire well before you swear friendship with a stranger. 

3® SgS5|6oO^ , 3^qo6^OOIIG'ODDO^jDS^j6cO05oOODgCoSll 

A housewife likes a small pot, a husband likes a small (young) wife. 

[A good housewife chooses by preference a small bandy pot for cooking purposes.] 



( 7 ) 

vi ccx>y^3^^D20os«^iif)<S«^oqL^oQoos«^i 

There is uo remedy for death, no danger for the doctor. 

50 o23oo$2oo^o5a^.o^6scog5iio2c\^$o§2ooy8!o^c^soo05ti 

From fear of death we bow to the spirits, from fear of punishment 
we salute the king. 

53 9070^33200,9DCOQD8c51CO^II9Jq^oS<^DSCOOS3@^q|o5o0^ll 

Many seeds make a long pod, much consideration makes a long 
business. 


So 0003S^332000003S20030o8oOp5l©0:p<3j3S200000S20000g5li 

00. Too many words bring danger, too many doctors bring death. 

So O £1083806200,002003808200083^2OOOdlcol?liy(jpo5oOO3393^j3S203?ca2« 

293o8colsti 

A thousand ants can carry an earru-worm, so the words of many 
convert a lie into the truth. 

i English —" Mum)' a little makes a mickle.”J 

s j yqoSobso^G^obsoGoTspiioopoS^^o^dbeobsycoqjScpii 

Rotten things only, boat in # water come to the surface): never 
speak an untruth in public. 

[That is, if you speak truly in public it is well; but. otic lie told in the presence ot many 
will quickly “ come to the surface”—that is, procure you the reputation of an habitual liar 

S p ^_oSo^203S200 C^sq8oop5ll2038o^2Q3S200^yo)C|8oop&ll 

•Waiting for the rain seedlings wither, waiting for a husband withers 
a woman. 

<Jq .2C90o8c^g_8ll000330o8o^qoS,i 

Caulk a new boat, beat a new wife. 


C?5 9882005830 ^ 00 ^ 110000 : 2020830^11 

Prop up an old house', cherish an old wife. 



( 8 ) 

qq Qgc^qjScooiicBQSoo^iiQ^oo^sxxjaQqjSGOoSoSqiaSoo^ii 

He who loves earth becomes a worm; there is destruction in the love 
of a harlot. 

[English.—“He who loses a whore is a great gainer.”] 


S'! 0O^3S^]DSCOOIIO(SoODSy^[_.0^ll0OO03^JD!(?OO gpOODS«5)|_ C^ll 

An importunate suitor becomes distasteful to the king, a long-tongued 
man is disliked by his fellow villagers. 

ffo slsoQ(|a5oo^ols^o5iicvj[O^c^aSQO059sqa5ii 

Au axe is spoiled by the knots in the wood, a man is ruined by the 
glasses he swallows. 

©3 O^Syc8,23?GpaSo51sOO05ll!?DC^ OC'Og.SSOQOJOOgSlI 

Do not fill your belly without discrimination of food, do not start on 
a journey without knowing the road. 

io cquonoDs^^so^nytSs^Door's^t^sy^n 

70. Water has no bones, neither has a king any relations. 

ID ygoS?CoScO^ o o«5|[cOrb.UOqj8cOo5oD05EO^^GOC^).ll 

If you cannot win, why should you lose ? If you do not love, that is 
no reason that you should hate. 

V O^SOODSK>G_g e cll8gyOOODSK)GOOSII 

In flowers, perfume; in women, beauty. 

rj c§D5O^8o^GOOcc(j09Gc^oc|iio51 ?o^£y$coocg! ssc^yqn 

Without, using his tongue a man cannot talk, without using the legs 
a child cannot learn to walk. 

19 Q3.')gj5o(5cOO33o5G61a5cXD^5li93C^C^a5GOOGyl8'y0COaS0O^ii 
Too much kindness to an inferior breeds disrespect. 

CVj) [OODIOCxS^SOODSIIO SooOtTOO^OSC'fjOO^Sll 

He who lias least to eat has always the most bellies to fill. 

[Alluding to the large families of the goor.J , . 


13 



( 9 ) 

* T<? CoSgsOOO g^.OO^Il^gscCTDog^.ll 

People delight to see a noble tree, but if a man becomes great, the sight 
of him is bitter to them. 


-n 0(Ssa>DO(SsOOOS^c6o5oO^llC^LCOOO(SsC)ODIC5jO - c8o5QO^II 

A good horse will sometimes stumble; the tongue even of a good 
man will trip occasionally. 

10 5DOD 0 c|icpOODOOg5li«OODS^.Gpu'<m5cO^II 

Any place where one can get food is endurable ; any place with the 
company of a good wife is pleasant. 

[“ All sorrows are less if there is bread."—Spanish Proverb.] 


ie csoo^sqcooSco^Sc^gioSeii^jSqcooSco^so^sd^sn 

If you must use an umbrella, let it be a golden one; if you must have 
a sweetheart, let her be a princess. 

oo £1 :o^c£C^>a ^ sj>§ 200 h gocr^s cog5 ii ofso^oq.c^.93^Ld^QOoqia5aq.5so^<5 

GO ^Sl I 

SO.. -If the oyster tries to jump like a fish, lie breaks his shell; if you go to 
law with the Governor, you will gajtd 1 only ruin. 

oo 030320^00 Oq^3ll930o5«^OOOgJ^5]Dll 

Without, food sickness, without djjess barbarism. 


o J ^h^OODsf^oSj^oS CO pSlICV^G^OODSOOODSC^^aS ODgSlI 

Old cows like young grass, old men like young wives. 

[English.—“ An old post would have a new gate hung to it.” “Old maros lust after new 
crupper*.”] * 




ncj 


CyODrySsp^OGsl^ll^^SGp^DGOD^ll 

For drink, “ lthowng” ; for the cold, a warm quilt. 

[‘ Khowng’ or ‘ scepah’ is the national drink of the hills. It is a sweet beer, fermented, not 
distilled, and is very palatable.] 


0 ^ 003 $; (gS.^TojggSoooso^ s ood ii goSooSs coqp&Q 6 coocqjD<$c(go& 


o! 


iOODll 


When a lizard turns alligator, the river becomes dangerous f when a 
slave becomes king, the country becomes disturbed. 


[The Hill people have a belief tliat the (go5 


‘ bpwyt,’ a large reptile of the lizard or iguana 


species, lakes to the water at a certain age and develops cannibalistic propensities. English. 
—“ Set. a beggar on horseback and he’ll ride to the devil.” “ The higher the ape goes, tho 
more ho shows his tail.”] 

[“ When Fortune smiles on a mean person, he ordors an umbrella to be brought at midnight.” 

—Tclegu'Provorb.J # 

[“ II n’est orgucil quo do pauvre enrichi."—French Proverb. 



( 10 ) 

oa . cooD<So^no9L s C9L s<yTO ^^* u ^?^ci9L sc 9L sw ogc^rfe.ii 

No one runs open-mouthed up a hill; do not run headlong into anger. 

off ggDO^COO^qO^DSItO0ODC^COo5cO(50D;il 

If you want wealth, go out and trade; if you want knowledge, go learn. 

ot 03G 0 (^JOSCOO.^SOO^II93Oo5^jOSCOO0SCXD^II 

Many twists make a strong rope; a crowd is always courageous. 

oo SS^GOOD^GOOII^Oof^.liCJqi^SCOODiSlCOOGCltSoOC^SI! 

A brave man takes heads, hut a wise man gains cities. 

oq odo^c3c6oo£5iiccx} oQcc^TcojdSii 

Without practice you cannot paddle a boat, without practice vou 
cannot learn to read. 

00 cqo^^o5c^.«^o6ii<^so^@o5c^ co05so(go5ii 

Vi. 

90. You cannot cut water, you cannot divide relationship. 

[English.—“ Blood is thicker than water.”] 

[Telegu.—“ If you cut fire it will be divided, but if you cut water will it divide P" 

go obsGOQD^D^ucoSti^cySco.oo^^oco^iogfii 

Sand will not hold water : a blind man cannot see the road. 

@j <^oSoo5oc^)«GgDaSiicvj^a5cx3 ^cco^.oc05n 

Blind men do not fear ghosts; fools disregard danger. 

[English—“ Who so bold as blind Bayard P” “Ignorance breeds confidence." 

0? COO^«GOOD6s[^DGOl(S.110OD?^OGOO05sS00GO!(5eil 

Bad pupil, bad teacher ; bad children, bad parents. 

G9 cooo5coDo^o^i!»ooa5oo5co^iicq[^oSo^i53aqgcorSoo^ii 

It is difficult to climb a steep hill, but ten times more difficult to teach 
it fool. 

9333O^3q[C^0^go50^tlggDQ^ap[GCC|j5c^C«DI c£jn 

Weak persons like to wrestle, poor people are fond of litigation. 


G3 



e<? 


( n ) 

82oqcooc^jD<£o^a^?oog5iio^oS«05>coo930o6o^a^soo^ti 

The unsuccessful fisherman curses the river, ugly people lay the 
blame on their dress. 

[English.—“ A bad workman quarrels with his tools."] 

[“ Not being able to dance, she abused the drum.”—Telegu Proverb.] 

@T OOCq^.(^OiC€j|s(y[OO0SllOOO^.^DI93C9OGCOD6'sCX)^ll 

He buys at one shop and gives the profit to another (ironical). 

[English.—“ He’d skin a louse and send the hide and fat to.market.”J 

@o 95^o6o^cog5s^oo^ii9sooSo^co^^[soo^ii 

lie found shelter in the shade of the tree, and in return broke its 
branches. 

QQ goms93g@o£oQico£ii93$d93cQd£o^oo£m 

A fly knows where the sore is\, a husband knows about his wife. 

This is a yainlully Eastern comparison.] 


ooo GGjgoS (^oStGoqp&o^ g£cooo£ us86 ss™'£og£ i 09 ^g£ coco£n 

100. You always see an alligator in everf cup of water and a thief in the 
house at mid-day. 

000 Sg«002pSOD£G^j3£cODSOOg5ll«£oOO?pSOO^^OOSOO^Sll 

A wicked woman sells her husband, a wicked ruler sells justice. 

* . 

OOJ 9DO^;OOGC[j£oO0Sli9DOO^Oog£cX30Sn 

A lameter is alway s a swift runner, and a blind man long-sighted. 

009 good£ooo£^£ ot^Si 1 <^|o£ cof>o^sooco6 g^j£oo^i 1 

it. is the lame man wants to go uphill, and the blind man to show the 
• roatl. 

30? 3S6‘3^GOG003o£llOq['3^C003Dqo£ll 

Arnold house wants props, an old man wants drops. 

30 ?. cqi_G'OOD£sooD;oooo^61;oo^iisc£s^rooD?oo§£fooD?oog5n 

Well bred persons are always polite : only those of low extraction can 
aflordHo be rude. 
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oos oo6 @?o^o^coocx)8coSo^^o5ti § c fs@;o^c^coo§ < [scoSc^mcyS h 

If you want a big tree, clear the under-growth; if you want a large 
city, destroy the surrounding villages. 

[A good example of Eastern political economy.] 

oo® ^ejSsl^sn^o^orbSgqjoSo^yooaScbii 

A log athwart a stream is a bad bridge in the rains, any dealings with 
a bad woman is a business just as slippery. 

007 q^s3^soQooDcq(Sc , oo0o^^o5^.ii^o83^sonQc^go;>:ooQjgaco5^.n 

He who cultivates an old ‘joom’ will have much weeding to do, lie 
who marries a widow will have to discharge her liabilities. 

ooo 9)8 oopSoooDsnQ oqfjl gcS ooodsw ® @oobi i o£saj<5o^o£g$ scagf sobi i 

If you love your wife, neither tell her your secrets nor make friends 
with young policemen. 

ooo O^OQD(Ssoq.G85«^rbllOCX5j?O^O^gDOOOD2obll 

110. Do not trust your store basket to the care of another, do not leave 
your wife in another village. 

ooo co5^qg^D i 386«cooDa5'SbiioooD;c^cq385y|)^obii 

Do not erect your house at the cross-roads, do not send your wife 
to stay in another’s house. 

ooo ooS08qoo ©9|soE}o<?5p£§£i I §8coo! a^ggDn^oc5|D<5jj. < ^6‘i 11 

A pig cannot stay out of the dirt, a thief cannot keep his fingers still. 

[English.—“ The frog cannot out of her hog.’’] 

00 j «0^oloODSa>O!IC^olqCXD^II 

He who keeps superfluity, docs not know necessity. 

[English.—“ Of saving eometh having.”] 

o c^oS jooo&ala^S) 3 Q noTijbcj 1 1 o^oSoatODdsol oaQoTjpoqi I 

The rich man is every one’s friend, but the poor man has no 
companions. 
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oo9 co5;cja)i5so^qis«^cooO(S:ii©(5o^coM<S!o^coc5^:«cof cooo& i 

Do not close an old road, seek no quarrel with an ancient friend. 

003 CVjj_C'00(SoOO^al£|OOj^llCV^CO^oToO!C§oloOOC'OOD6'oOC0^5ll 

A careful man gains the object of his desire, a spendthrift lias the 
desire only for his pains. 

ooS qd^^D 9 DOo 6 cOGD( 5200 j^llO^@S^D 23 CaOD 6 'sC'OODtSscX)^ll 

New clothes, but old rulers. 

oot o3sg^D2'?ooqjOs61sooj35ii^sg^o o oCooo|^ 0 G'^co^!i 

If you smell a flower too long, you lose the scent; if you eat too much 
you lose the flavour. 

ooo i osog.cooo&i i «£ <^OD£o^co^odE[£cooo($ii 

Ill-foul the man who quarrels in the market-place or resists lawful 
authority. 


£CQO( 5 §tpS 30 go 5 l I CCj jJ^DQSOoSl 

As the border to a basket, so are outlies to a man. 

(The border to a basket finishes and set/it off as it were.—“ To a tree bark, to a man, 
breeches."] 

ojo 00D200.?ODDoS^(SQ000|0gcSli 

120. A woman with one fluid talks for two. 

[Alluding to tlie fuss and jiotki'rinent width is always made over an only fluid.] 



IIt> wants to eat and then cries out at the pepper. 

[Thus, a man seeks employment, and alter obtaining it begins to moan and groan at the bard 
work.} 

OJJ 8iODCTOD(5c'@D8oogiSsq|aScO05liO^_CQ^CX)5a5G'@D6oOCpOOOS93^s5C| 

x>d5h 

One rotten fish spoils a boat-load ; on account of one man a hundred 
suffer wrong. 

[English.—“ One stabbed sheep will mar a whole flock.”] 

[" Grex totus in agris uuius scabie cadit, ct porrigiue porex.”— Juvenal.] 

[“ One ill weed mars a whole not of pottage.” i * 
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oj? 4c6^syo6cooo6sfjoo^i]o?L <3 ^y3°gocoooi5t^aD^ti 

Good clothes come out of old store baskets, and from old men good 
devices. 

fTlio Hill people have no boxes, chests, or presses ; all their valuables are kept in large conical 
wicker bnskcts.] 

ojcj c§5«^coocgaS@(?iiools«^cooicooo§sc00(?ii 

When the rice is reaped, the stubble is useless ; when the daughter is 
dead, what use of a son-in-law ? 

coDso^^joScx)^(?3Siioo5so^qja5ooj^cSii 

The seasoning spoils the food, the mother spoils the child. 

[English.—“ A child may have too much of his mother’s blessingthut is, too much spicing 
will render a dish uneatable, too much affection spoils the child.] 

07 ® 30(S^S0q[_07[OU^5lOg^8)s«0^05ll 

A prawn is not reckoned amongst fish, a poor man is not counted 
among the rich. 

V 

on ®CX)jpGCOO^C93C«Do6'o^«0^'5rbllgC2l(5s^COOD6l 

X 

If I must die, 1 must die; bu\ do not touch my top-knot, as the peacock 
said. 

[Each of us have our own special “ vanity.” Wo will reform in any particulars save this one ; 
but with regard to that, let us *■ compound for sins we have a mind to, by damning those 
were not inclined to.”J > 

ojo oogoodso<5goocoo($cxjSoQco8gox>( 5 scoj^S iioo gocolscoooocoooscSg^ 2 

COOD&OOpSlI 

Entering into a wood, blaze a tree; on visiting a village, make a 
friend. 

ojq c^qg| gjDnoaiDcogSii^jSGooDa^ooc^cogSii 

()nes own home is always the pleasantest, and she is loveliest, who 
one loves best. 

Ojo Oj. CX33 (S(^C^^(So30d5|IO^»^.O^G'CO^><SsGOOD<Sii 

130. As flowers send their perfume on the breeze, so does news travel from 
man to man. 
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op 98 S^s^tSo^cp^oQo^co^ooosc^coSiicooS^sgoS^i^cp^oS cod 5 i §osoo 

CoSll 

’Tis the calves who raise disputes between adjacent cultivators, so the 
children make quarrels among neighbours. 

09 j (g^^osQOooq]D?o( 5 ooj^ii(^s^>osccyDcvjL 8 ^o< 5 oo^ii 

Through a gap in the fence the tiger enters, separation among 
relatives lets in strangers. 

oo6s^ooo5<^6s^oo(S^<S^ocox)(S<X)6iid§scoSocgoSd^^j68o6ecoD<Sco<Sii 

The mind of the bride’s mother is as uneasy as arc peas in a brass 
plate. 

Sg^o^o^sooqfSqjaSoD^iiQSco^orSG^iaSagfS^qjcyScx:)^ 11 

Slovenliness in a woman is like a sand bar at the mouth of a deep 
river. , 

[That is, a*nulical defort which spoils every tiling else.] 

go$3^6^x?oo9Do8socyi!cx} c^SgcoDsoe^ 

Too many leaves, no fruit; a hemi/fnl woman is no child-bearer. 

93C3COo5o^So 6;'OOHG3«6^DOO^I 
Jar the halt and the handle feels it. 

091 (Sg^DGSOCtSsC^j (5£g3lboODO^]02(^3agOD05| (SggOll 

A woman's fortune is her face; a man’s, his understanding. 

090 cgso^^oopSogDma^siicQ^co^oooosii 

A dog is disliked for his teeth, a man for his tongue. 

09® C 0 n 6 <^GOO^c 6 oOCX 3 ^ 1 IC^!_c 8 gD^COOl 0^8 oSosg^lgoogSii 

When there is no cat, hey! for‘the ruts. It is a good time for fools 
when they have no wise man among them. 


099 


°i9 


"93 


09 ® 


oqo (?3DS'3^QOO§)DO^O(5cX3j^liaj)L < 3^Ca!)8scy[cOg5!l 

140. An okHiger keeps close to the village, an old man hugs the fire. 

[As a tiger "grows toothless, old, and feeble, be is unable, as heretofore, to seclc a prey among 
the swift-felled denizens of the forest, and so roams about in the vicinity of some village, 
looking for a dog, a fowl, or some such smai 1 dee r, lie sSldum attacks men.] 
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ip ’ ^(8S638sao5gc^of§iu5jii|36cKocf5?!cc5!(^<J§:«§ii 

After an elephant’s tusks are grown, he cannot ungrow them again : 
what one has once spat forth, is not again taken into the mouth. 

ocjj o1;cQ6csl(S^Dcoyoiic^8|_c5cop5coGp?^jooq]ii 

Moonlight cannot penetrate into the hollow of a bamboo, no wisdom 
can enlighten a fool. 

09? c^6n^io^oS^j8oc)^iiyoDDsc9n^c9^]8c>D^ti 

One’s chattels are one’s own, but a beautiful wife is common property. 

099 y^y^;'CO30p5aD^5=oco5coaSiico5o^coo3SgaD^5;ooo8oooSii 

A country without a ruler is out of joint, so is a woman without a 
husband. 

09D ogDy^a^cog5oooDs^osoog5ny0pScooD9^sco^coq)DcSo^6so6oop5ii 

An empty pot rattles, a fool is many-uorded. 

[English.—*• Kmpt) vessels uiulic the greatest sound " 1 

\ 

09 G cgD&^goSo^syc^oogicx L ^oS^oyl^yo^93c^^co^i' 

As a cat follows a mouse, so a fool forsakes not his anger. 

091 05^20^0^O^VCy6j)05G|CX)p5!lOOOO<.('^j(X|j6j,o5oC|li 

A false step may be mended, but a lit' cannot be untold. 

090 Q6.C^<S?CODOo52CQ1I^C^|(£o8o5oO^OO^Sii 

Too high is broken by the wind, too low is eaten by the goats. 

[ — speaking of a tree, to sj mholi/i 1 le juste milieu.’ 

093 cq^oSy^a5o^goo^@pSioS5(5a305iit|;§o5.ygo5o«a i 5(5(Fo5gg5| 

cS.cpogi 

By the growth of the water-lilies one can tell the depth of the water, 
by a man’s bearing you can tell his breeding. 

[English —“Birth is much, hut limiting is nn 11 J 

050 coSclogoo^prgiol^go^si'g^slooajfsoqtii 
150. Let the boy read, the man work, the ojd man pray. 
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» 330 (J<S?OO?g)0DSOg(?O^SOo5oOCCy5D<So9jC^<Sl§DSOOOgjgDSC^<Sg8cob65COO3 

8cXflCOOO<Sll * 

Like a crow amongst tlic storks, like a lion amongst a herd of cows. 

ODJ Oq^o5@DS^DOgO^O(5cOOD6llOD>o5S0DS^O0£sO^COOD6ll 
Like a wise man among fools, a horse among the asses. 

03 ? coo5oco05oo6s?»qoo3o^ocj8.iioqi L ^o5o:^o0oboooso^oc8 11 

A wooden spoon knows not the flavour of the viands, neither does a 
fool know the savour of wisdom. 

039 oS^^sscicSlaDaS^oSo^cvjboogDscpioqjbro^o^ajOD^soc^DSGpii 

One goes not to fight without arms: do not therefore dispute in 
religious matters until you have acquired a knowledge of the 
higher books. • 

I 

oy? o0^3QOD9^scop5c9[c»5cxD^ii^oc^o(5cMD^D?oco^scoqj6ooo6'oo05ii 

An empty pot is sure to rattle always the dry cow that kicks. 

[ Alluding to ruin and boastful talkers.J 

D 3 T C^c6oeoqcSoqja5cq(_OpC^[IO^(SoQD3OO^OC^[pC^OO05ll 

Speak truly, you displease; say falsely, and you please. 

j it is not always advisable lo say the thing which is.] 

!•• Yevilas«odium paril."—Latin provfrb J 

030 oq[ooooqcSa^(OTOD^s96go5oo'joo(S§'?sl^;<2(Sii 

The bird has put on peacock’s plumes ; the poor man apes the rich. 

ose cooDo^°^^oo|scgj6‘Q6';og(^iSg5D0)^oo^cg|6‘cxjogj^ii 

If a man runs after a woman, fie falls into marriage; if a woman runs 
after a man, she falls into ruin. 


off 0 ^[!<^<SoofSo9jic5aS^ogiic30f5c^(Sfi|[soqj(5oS^ogii 

IGO. Thorn on leaf, pierced leaf: leaf on thorn, pierced leaf. 

[ You (iiinnot please any way—whatever you may do you are in fault.] 

[<• The plantain leaf alike suffers, whether it falls ou tlio thorn or the thorn falls on it, 
—Telegu proverb.] 
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offo c^^gn6iooDS9D0fo^a3^sc^[o^<Sso^oo8coqiioooSccooogoo^co^so9L < 

c^£sngooo<5£|it 

Do not acquaint every one with your private affairs, do not commu¬ 
nicate your knowledge to every one. 

Offj C\^ [^OClg.CO £>5' OgDSO^92C^$Mj^l!O0D$o8 OOCO](Xl gSsOTCpSog^cg^CXlgSll 

Sick persons want the doctor, wise men desire the law. 

[Tlie sacred books containing “ the law” are supposed to typify all wisdom.] 

off? g)a5o^o52ooD(5scgj Soo ^SsgoS ^oogSuggDc^pscg cSco^scv} l^oo^u 

Birds seek shelter in a bushy tree, men seek aid from the wealthy. 

[English.—“ Every one is akin to the rich man.”J 
[Italian.—“ Ogni uno b puriente del ricco.J 

2<?9 Oo8t»jj>6oQll93o6s^OliC^ [C^.23J>Scpl 0(5(^011 

Trees arc judged by their inside, men by their outside. 

[English.—“ Fair feathers m^ke fair fowls.”] 

o(?3 Sg9^COCo5cJ^8ooglODO^gc^Cogs@D^jSoogll 

\ 

As an old woman likes a y&ung husband, so the master loves his best 
scholar. 

oSS C^jlngoDSol^jSllCODSogdBoSsl^jSll - 

Take care of a servant in his eating, and of a child in its sleeping. 

offa O'^(S^(Sa^gpSc5' t 00^O(5o^'0^[C0 j&S^SCJjCOgSli 

The night is long for the sleepless, the journey endless for the weary. 

offo 93'S|>8c?@5|(5c0^tqog 0 oogo£[c6^09](5llO^D^C025;ODcSooOD5ogoOgOCO^j5li 

The needle and thread do not tear the cloth, the wise d<\ not separate 
man and wife. 

o®g ^coo5x>^S.ooo; < |s3 .q00^0003S(^DSiCOOOODSogo9 |«jOOg5li 

A crying child gets suck, hut a babbler only gains dislike. 
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-ino oJ:§8o54q[!35(CO^9ag6'^oe06iic5|5^Kf^ccooSSco^iaiiEn^oeg6ii 

L70. The habitual offender does not fear punishment; a woman used to 
deceit does not fear her husband. 

o<p @S^CX3DC9o5o83C>O^SOO(SHOa)D5tJ|3SOq[CO^SOOOo5ll 

Big chillies have no pungency, big talkers are knowledgeless. 

01 j ^^oo^cq^sco^oc^^oSio^oSccocgsco^ocooD^i' 

A full pot does not wabble, a biting dog does not bark. 

0-19 C^>5QOOC^.CO^3OG'0SGpllgo5QOOC^ OOgSsOODSCpIl 

Do not always run away because you are afraid, do not always eat 
merely because you are hungry. 

oiq pc^coo^^soaS^DoScSooDGGiiiopc^coo'go^cqiDscjaSyDO^cSooDit 

Content is covered with the { sheshia’ jpaf, but to discontent a plantain 
leaf would not serve as a coverlid. 

sq (cooocq (sScSQ [sooq5ii8^oooaj|[oD2@![3oo0S 

A fat man sleeps, a thin man eats. 

[That is, that those arc the characteristics oi the fat and thin.] 

Sgo S 0:o3(Sc^cx3q5iigl2o 5 @s$eSd$c»$. 

Half-grown grain wants the rain ; to her with child, be soft and mild. 

* • 

cq L@ s 5l^ ^ooqoScxoqSiicq [coS^oS coo^ooqSn 

“nrman laughs at troubles, a child cries at them. 

• o-to S^Gp^OCpSliq]8cpqOOt>ODSH 

Fey sweetness, honey; for love, a wife. 

oiS cq^D^8^ll6^j^SD^o8^ll 

In man, lean sides; in a buffalo, curved horns (signs of excellence). 
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ooo c@D<SooOTCo<So^ooosga5^D*.c^Do5oo0Siio5soocoo5o^cyDo?oo6^|D!G 
oSoogSn 

180. The rats fear the cat, the people fear the King. 

ooo O>«CDC^^J)SG(il6o^0600^[l0O0D200gfsj>8l00Gp'00DSO^IC5)^00gSll 

With a single bamboo pole a long raft is guided, so with one word the 
whole meaning of the law may be altered. 

ooj S[o5cpc^)c\o gSoojpfico&cpc^Dco p5;o£xn 

Lust is night; knowledge, light. 

oo? QOODS^CX)SOO^;QsilODGpS^SfW530^SII 

Steal a wife, chain; steal knowledge, gain. 

[The offence of the abduction of another’s wife is severely punished under Burmese law—see 
Damathat.] 

309 ScoooogoS uco£ SgoooooqoSh 

Relation’s love lasts but a day; the love of a husband, a life-tirce. 

303 OOoS^D930o5llODD5O33Oq]aSncq^D9DOga5» 

For the land, turning; fo^ the ‘joom,’ burning; for the merchant, 
book learning. y 

[‘ Turning the land’ alludes to its cultivation by the plough. A ‘ joom’ is a piece of upland 
covered with jungle, to which the Ilill people set fire. On the space thus cleared they raise 
a plentiful crop of rice, vegetables, &c.] 

on® co£coooso1oo5iic§coodso1odsii 

When comely, dress; when hungry, cat. 

[There is a time for all things. In old age fine clothes would be as unfitting as in youth they 
are appropriate.] 


oo^ 


Q|cOQD5DOl°oOOGOOD£ll93J)6o^COODOo8GOOD5>D@o52qo6(3<Ss^COOD5i 


In jungle scrub the castor-oil tree is king, any knife is keen amongst 
“ peen” plants. 

(The castor-oil plant (ricinus communis of Mueller) is a shrub with a woody stem, difficult to 
cut in comparison with an undergrowth of weeds and grass. . 

The ‘ peen’is a plant of the potato species (solanum tuberosom of Limueuf,) and ‘its stt-ms 
are soft and easily cut by the bluntest knife.] 


ggo^ojcScvj) L §cxoD^ii9S^cgi Scogcy l^oo^Sii 

People respect wealth even as they seek shade (from the sun). 


ooo 
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?og §oooeo ^ojoadb«c§5iioo3jpsoq@cogScocpso^DsdboQ§<Sii 

No Doctor can always cure, no Judge always decide justly. 

300 O(^>CO^j(ScOO , ^5oOODIlOOD(S^j6'cOOG'0DO^lll 

190. He who does not wish to receive a guest says his houso is full; he wh< 
does not wish to learn will not listen. 

o@o Q^(S^j6ffoo0^y^a5ny^i^j<SQOo9D^|g)a5ii 

He who does not wish to smell, says ‘ how nasty!’ Those who ar< 
not sleepy, say ‘ how early it is!’ 

00 v oa)sd^coooo^iiooD?c^coosDqo6oo^ii 

He who does not wish to give, says ‘ I have noneho who does no! 
wish to eat, says ‘ it is flavourless.’ 

009 Cjj(S5yO0D0^^D5300o5o^ltggDy^CCX3Daj^DCO^0(?g^5O^ll 

V 

The lazy man has no knowledge, the poor man no friends. 

009 ooo,7S8oqjc§oo<3^s(9^co05iioog^8aj^c§ooo2DD^@6oogSii 

Drop by drop the pot fills, a wo/1 at a time makes a wise man. 

003 ogo$ooc^n^cgoa$aDg5nc\} ^aSoD^oocooc^o^cgDoSoo^u 

A fool fears death, but the wise man the hereafter. 

>Q® C^DSQqOOo5oo5c^(ScOOD(SsCX)j^ll?DDDD^OOo55|cSc5|J<SGODDC?SOO^II 

The* firm land is preferable to the Unstable sec, any life is better than 
death. 

>31 003^006^ D^oS^cgioqiix^^^oc^j'f '&oQcv> gSc goqii 

As the stars in the heaven are numberless, so are the billows of the 
ocean. 

I0O O cO^SCQODOJ^OCyDCOOSIIOODSqCCODQJ^DOODIC^SII 
The lawless are in danger, the cashless in debt. 
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0®! 3Sd^0!JO^3S5|^CO^"3W)D:@!IxS9ralMfia>^« 

He who wants much, gets little; who eats much, gains small profit 
thereby. 

JOO ^jO5OO^C^O3 05sOC^aScpllC5)a3^C^CO^O^]6Gpll 

200. Do not follow after desire; do not love for beauty only. 

joo (?5|Oc^^Dtc)Og58gooo^oSccp<?c<Sco^tiocx)DScqosoo^ax50o^o;coosss^o 
(SoogSii 

If a woman has many lovers, she spends much time in adorning 
herself; if a man has many wives,, he spends much time in troubling 
himself. 

JO j OgD’.O^OqLOODJODS^foO^nSODO^O^OOC^cS^j^OOgSlI 

He who has no teeth is fond of hard nuts; he who has no strength, is a 
good worker. 

jo? o^oso^c@on6c^5)£o^^o3^u5|6gscxj( DsoooSx^oogSu 

Through fear of the tigei he took a master, and lo! the master was 
worse than the tiger. 

[English.—“ Out of the frying pan u to the fire.”] 

jo? CgtSoOoSSlsCO^^SOO^IIQOOCOOOODDSCOgScjiOO^li 

A lost fish is always a big one, so the lost child is always beautiful. 

JO0 ^Sc^oooo^cyDDscoDsnc^oc^QoqoogSoooooDsii 

As the combinations of human speech are endless, so is the love of 
parents for their children. 

jo® Q5C'OD08cOOOg|llOo8cOD3£cOOO^li 

Dry dung has no smell, stale fish brings no profit. 

« 

jo-t gg3O^C^O3j8o0DOo8llO0DO^C^CC|j833OOo5oo8li 

If you want wealth, learn; if you want knowledge, learn[ 

joo ocwosG^cooogoScog&iol so^cg[coogo5oo^n 

Long speech is senseless, long sticks are strengthless. 
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{oq S»(^!C00D£so^0000005Cg^<^GODIiq^CO038so^00@o5cr)oScC0D8q]a5 

coon 

The best clothes are spoiled by rats; the most promising affairs are 
ruined by babblers. 

joo oo§£a£c(^oo^£oop5iio<7^o£c£oos^£oof£ii 

210. He wishes to stretch out his legs before he is seated, and to eat the 
dinner before it is ready. 

joo cxo6|6o£^Ds^oo1toogo8cxD^5iiocx)osj>6coo6^DsyDco£oocc8oopSii 

A bamboo pressed between two trees is apt to crack, a man with two 
wives frequently suffers hunger. 

[English.—" Between two stools he falls to the ground.] 


jo; eco'i'GpoT(^ doScSc^cod sce$l so^oDsoo^Snco^ % gi_ 0 ^8o^co^ss>o£j)£qc8 
oopSu • 

vile who does evil to a benefactor, is like a dog which eats up the piece 
of leather on which it sleeps. * 

[“ He that calls a ntan ungrateful, sums up all l.hc evil that a man can be guilty of."— Swift.] 

jOp (±>qDqDC^CC»o£coDD£il^;Cpq30q^^f(JOD£ll 

Should one fall, expect blows, not help; if you are poor you will be 
robbed, not assisted. 

|From him that hath not, shall he taken away even that which he hath."—Bible.] 

[English proverb.—“ Misfortunes never*come single.] 

] Spanish.—“ The lean dog is all fleas.”] 

joq «5sGOC^O^CD05(gp5c^oy05^IICOqg5cp^6c i qO^CO05£c£c^Os6q|_fli 

• • 

One can no more fulfil flic desire of a king than one can bale out the 
ocean.,. 

J03 O2g30^C0^^j0£c^ o «^£llg[DGq%e^0^C0^C0DlC^«^£li 

Falling rain cannot be bent, knowledge gained is permanent. 

[Youvan no more deprive a man of his experienre, than you ean stop the falling rain.] 

/ 

jo? f3^?qoqro^s^GqoooqsogD;cq2ii£a3cqoqrc^5i£Gqoooq«^Doq;ii 

I have mover heard of the old man becoming young, nor the dead man 
coming to life. 



( 24 ) 

93?0l^!^0000aS00o5n95c5l!C^CC50COg<^goSll 

In absence, my heart! in presence, apart. 

, [When near relatives are separated, their affection for each other is groat; but if brought 
together in the same house, they are soon parted by quarrels.] 

joo gcSo^cSo^co^sy^D^iicoio^fo^cogSwa^obu 

Do not notice all you see, nor accept all that is given you. 

jog c^o^cjgoccg £cfla5o^@^n0^oQc0ocgj<Sc‘K3o^@^ii 

If you talk secrets in the day time, look behind you; if at night, look 
under you. 

[To appreciate this proverb one must understand the peculiar structure of the hill houses. 
All dwellings are built of bamboos and bamboo mat, raised some five or six feet above the 
ground, so that the best place for a listener to surprise a secret would be under the floor on 
which the conversation was being carried on. These houses arc the despair of hard-hearted 
parents, for at night Pyramus lias but to come beneath the mat on which his Thisbe reclines 
and whisper through the chinks of the floor to his and her hearts’ content.] 

JJO COqjSi2G\OOC‘05>D^(^2jj)8li[gl2CC^OODSOO(>S3c8cxDDS|8ll 

220. Rumour married her to it noble ; fact, to a boatman. 

JJO C@D(ScnOSOOODSOD^(^aSool'JS>| L 8ll«£jOOD o o92^<7ScX)DSCOO0 ( ^OODS«3^8ll 

The cat’s play is the rat’s torment; the king’s anger is the subject’s ruin. 

jjj ODSCOpSooCCO^jSllQOqjSco^OODSCO^SIl 

Ngakyaw ate it, but it was Ngakyi who had to pay. 

j j? oo^oScBs^coo^so^scqiiSocpcooc^DoS c8 ccjii 

The sweetest mangoes are the most worm eaten, a beautiful woman is 
least to be trusted. 

j J9 30 3^8233 ^Cp8c'Sl82?{9o£'30^n^l3^sl8o < 322Gp8'(51^(go8oh ^11 

It is the sheen of knotted, hair that sets off the head, it is the glitter of 
the earrings that lends beauty to the cheek. 

. jo o^coDScooo8?o^cc5l£tcc||8'3o^sco > ')Dcojj 1 8o^i_oc)^iio^aqo8o^d '51&aj£aQo8 

C00DC0j>80^00g5n 

The pleasure of wise men’s company is as the new moon, ever increasing; 
but in the society of fools, as the moon on the wane. 



( 25 ) 

coo5 co3o61oo5ps«d^cpiiogoooB«c»o8oooocpso0o8fipii 

Do not lay a suit without witnesses, do not decide a case without a 
knowledge of the law. 

JJ1 OO^S^CGpOO^OO^llOODSgSCGpOOOgOO^ll 

Mixed vegetables are tasty, a child of mixed parentage (*. e., adulter- 
ous) is handsome. 

jjo c8sn^o^(S^j L cSaa05ncoDsc§c^Soog^6oo05ii 

All tho umbrella depends upon the centre ring, all the children depend 
on the parents. 

j jg co8 ^sc^cilcoog^cqoo^Sunfi 5^n^olccyDols<^D305n 

It takes much thread to mend a ragged petticoat, many bamboos go to 
the mending an old house. 

[English.-*- 1 ' A stitcli in time saves nine.”] 


j?o 0(5cooof2OD^ooo5oooSc , ooDyDou8oofiig68d^.ooDco^cc9ooosc|fs^o«ccp 

OO^li 

f 

"230. The lion does not roar in grass tutfcs, nor docs the ‘ joom’ come to the 
door for clearing. * 


j?o Qg;«QaDD<5sooxoo5co^nc^L«cooD^ooccoD(5oa^ii 

It is the worthless dog which barks most, and that man is haughtiest 
who has the least to boast of. 


jjj 0j^6oooocqj5oD^iio^(Scooooccxjj5oo^ii 

T,nnk and you may, touch and you pay. 

% 

W ooD«p5c^QOo^aS^6nc5b«05c^coo^aScg^i 

T1 1C heaviest rain is the soonest to cease; but when it comes sprinkling, 
/ook for increase. 

i^aSsooi»ooc>5^JCC[iioq@i»Jo7bo^s30^ii 

The thunder is above us, so is the Governor. 



( S6 ) 

g'fiM^oSiro g^Dcoc8ao^5n^c^co(Scoajc8ooo5oog5ii 

Sullen clouds lot fall rain, a sullen husband lets fall blows. 

j 9<? ggo^Gpc|(5sco^ii^a5|l^Gpo6'sco05!i 

Every ono claims relationship with the rich: the powerful have 
many on their side. 

C?aOSc8o5^D90C5)ll»OCOS^D90CoSll 

A big cheroot and a little wife. 

,;?o a^oooDsc^oDolsiioqLS^ocyoDsjgc^oqjDsii 

Home counsel is bitter, you will get honey enough outside. 

t 

j?e coaSoooo^gcScoocoaSdb^oo^iioolcogSo^gfcooq^gDSoogSii 

** 

The sight of the barbw lengthens the nails, the sight of the laundress 
dirties the clothes. 

\ 

jCjo COOOO^JDSGOOOCtS ggO yo! 18 OXOO^ SOODO^DS 90II 
tJ40. Man’s life is ambition, woman’s life is man. 

jqo o cooy ods^j (Si i c coo ocoo: ^ £ u 

The full belly is no great eater, the tired man is not a good traveller. 

jCjj QGprod^^OO33tXX?OOO:ilO(SGOr^^OO;'(gtG'0ODfH 

If you wish to finish your journey, walk quick ; if you wish to fill your 
belly, eat slow. 

« 

J9? c(§Dtc^coooQq«£r06^(38ii985o^^j^c?oo^;o^o(5ga5c^of5ii 

He speaks like a king, but*his house is not fit for a bird’s best. 

V 

\ 

J99' cv} jy^DtSsgDoogow^iiSsccr^joSs^DcogScgjow^ii 

Alligators are without tongues, bad men are without tfutli. 



( 27 ) 

, J95 coSoo350oo5oo^(SooS j^L°^'@^®oooBnooj^s^j|§ajoogii 

Knowledge gained in youth is like an ink mark, but knowledge gained 
in mature years is as a smudge of charcoal. 

jCjS 06fC^D'32J0SIICVJCj)OCO^‘»5j;il 

In a horse swiftness, in a man courago. 

j<]% c0«^8cooa^LO^co°o8tn^]c^o0£coo'3^6cooD8sti 

A lame person is as good as a gentleman ( i.e ., he cannot walk or 
labour), a blind man is as good as one asleep. 

jqo <5 90 c 2 ooc\^) ^o^cooo£?hcood^oo51 S'OOOo£^C«d£ til 

At home like a man of gentle birth, abroad like a wild elephant. 

jcj @ o^o^o^@fCoSwd^cpnoooDrooo5o^oqj 6ooo5oo!o5cpii 

Among'the wise one does not count by age ; knowledge makes its own 

% way- 0 

J30 O^^ggDoQ08cOOSCX)^|£o^OO^IlCO^glc1r0£cOOCSg^£s^S«C§li 

250. A fisherman does not mind about his clothes when he sees fish, a thief 
has no thought of his life v itjl booty in view. 

joo oo^gg<?poScooS^DCo^too5y08iic9[_o^ <> o^9Oco05roDDW05QODto^w08ii 

From tliy midst, of the ocean.no one can see the shore; coming danger 
also is not perceived in the midst of prosperity. 

JVJ 3o8oOGO0r.Cc8:cp?^!CXDjj5iiOa5c>j'3O^co3C'oSs'g:COg5l! 

• • 

The big elephant brings forth but one young one at a time, but the pig 
produces by tens. 

js? oqo5±o^«^iiocq8c^c^od^oo|ii* 

There is no stink without rottenness; do not speak falsely. 

ScOODC^jOOOqjDtO^oSOCOpSlICVf $08@0:90080000C^LOOD S"» 

OOCOOC^SlI 

If tin? buffalo goes into the dense jungle, the tiger eats him; he who 
frcqutsnts the society of fools, risks a beating. 
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j 55 f^£oo^«r^08oo05ll|oooco£o^oosco^j8oo^il 

The brother loves his sister, but the sister loves her husband. 

J3® 328wCXOD?O^^6oO05llOOOSOO«OOD:O^^j8oO05n 

Tlie mother loves her son, but the son loves his wife. 

jo'i g|oaS^oco^?CG}ooo£iic^i_^aSo^co^G'go«o£ii 

As water runs off the ‘ peon’ leaf, so good advice slides off a fool. 

J30 C^L^OO(;'(3o(5«OO^IiCVp L CoSoO^(§?OO^I! 

In age, talk; in childhood, tears. 

joe cooDSsologj^QQ^s^OG'Qgoo^iic^alc^icQjSoS^DCogoo^Sii 

In winter the idle slave wilhalwuys be; found in the ingle nook ; in 
summer the missing buffalo will be found in the mud pool. 

jffo 930 ^OOo1s3506^1siiO^O0qG0DS32C^6^DSU 

260. The body of a frog, but the voice of an ox. Small men are often the 
best workers. 

jSo o£oo^oo?§dsQ?cxd^iio G|QdooC|^ (oj^oogSn 

The Bengalee is talkative, the Burman quarrelsome. 

jS j 05co^£ccyD^oo^2C^5iiooSoao?oos^j£Goo^oS(^)c^cSii 

He who wishes to sit blip, should become a priest; he who wishes to 
eat meat, should become an cxorciser of spirits. 

[Spirits aro exorcised by the blood of a sacrifice ; the animal offered up falls to the exorciser.] 

j®? cosGC)0^o5qj£2iiGQp6ooScg}£cooSc£fn 

If you give, give quickly; if you trade, ready money. 

[Latin.—“ Bis dat qui cito dat.”] ’ 

jtfq c^[o^co^ocqr^no^o^co^33G(^socosc^>ii 


Give neither trust nor credit. 



( 29 ) ■ 

jss cooS^oSsomolwcoSooooSscoociODDs 

• o 

Good soil gives good grain, a good husband makes a good wife. 

jss cxj)oso^c0oo5 coo cooo^scogSiic^ u o^<? 05 coocococoSoopSii 

He who fears the tiger, thinks the jungle very big; he who fears men 
thinks it too small (to hido himself). 

g^s^o^Qoog^c^ccxjD^cogSiiooS^^coocogSsc^uoDaS^fOOgSii 

A largo pot, even though broken, is bigger than a small one; a thin 
elephant is still larger than a buffalo. 

jSo (g6;33200D6s^OC0^5xgo6 0 oj)£oOo6silOgO;<?OOD£s^DOD^S0^^1|£oOo8li 

A valuable horse is kept in the stable and a good doctor always finds 
employment in the sick room. 

m 

,C?g CODDO^IDS^OOOOOSC^qcoOCOO^OoSccSlo^O^G'ODScBsSoO^SllSg'^OCXJ 
' 6^ c ig'oocg)^oo^9dc8sc6<Soo^h 

If an old man gets a young wife, he is forthwith so delighted that he 
will strum the window sill and think it a lute; if an old woman 
gains a young husband, she i.s so foolishly in love that she puts spices 
into the drinking water instead of the food. 

j'lO '3S5og593slsc6r^06llODO^33sloOr§Q8li 

V70. Dust your bed place before sleeping, and in eating always throw away 
the first mouthful. 

Jio Sg^OOOOCDIICLOOO^jD^yDCoSoOOH 

Woman’s ability is shown in artifice, man’s in the recital of verses and 
stories. 

» 

ju ^8o5<?9|soo^pjj.83oS<?9j;ax^09(nC9^cf5ooOD:g^:cocp|5ogo^ooootcog6s 

*A hundred pillules of goat’s dung do not equal one of an elepl^nt, 
a Jiundrcd words from a fool are not worth one word from a wise 
inai^ 



( 30 ) 

Jl? (^co^c^co^soc^o^^ii^OD^c^co^ogSobn 

Do not love a woman because sbe is young, nor cast her off because 
she is old. 

jVi §l?OOODC^o6G'COOO^II(^jHOO@C^o8cCOOOg5ll 

Beasts die eating, men die thinking. 

j'is c gscoooSo^Sso^co^scoqjooS b o gSJBn aq_33@ c osofySso^cogSs o c^aS $£1 

One cannot fling stones every time the dog barks, neither can one 
follow the advice of every one. 

J%S gSC^OoSG'OOglsOOgSllOO^O^O^COOGp^D^OOgSll 

By keeping down a fire its intensity increases, by nursing anger a 
quarrel grows worse. 

m C^|DS;COOD0^5DOOOD!COD?G , G|Gp^8o^C^Jj 1 £li32^6^CqyDOODOSC^SOgD3 

cpcoooSo^c^cqj.&i 

t 

The river cannot be grumbled at for its crookedness if its waters are 
pure, a man should not be disliked for ill looks if he be discreet. 

Jio ^|5cqc^OD^S<?C) i «^[c^)«C^rbngj£coOC^CO^S«G'0Do5cfe«C^il 

i y 

278. Do not be dirty because the water is cold, do not be wilful because you 
are a favourite. 






